LEKCIJA 5

NOVA AŬTO

Novi auto

1. Sinjoro Rapid, amiko de Marko, eniris vendejon de aŭtoj.

Gospodin Rapid ("Brzić"  :-)  ušao je (u) trgovinu automobila..


(Može se reći "eniris en vendejon", što je više u duhu hrvatskog jezika, ali i "eniris vendejon"...)

2.
Tie li vidas belan sinjorinon kiu plaĉas al li.


Tamo je (on) vidio lijepu gospođu koja mu se sviđa.

3.
Vendisto venas al li.  Sinjoro Rapid demandas:


Prodavač dolazi k njemu.  Gospodin Rapid pita:

4.
-Kiu aŭto estas la plej bona?
-Tiu ĉi estas la plej bona el ĉiuj.


-Koji auto je najbolji?

- Ovaj je najbolji od svih.  (doslovce: "iz svih")

5.
-Ĉu ĝi estas rapida?

-Ĝi estas pli rapida ol aliaj.


-Da li je on brz?

-On je brži od ostalih.

6.
-Ĉu ĝi estas ankaŭ forta?
-Ho jes, ĝi estas tre forta.


-Da li je i snažan?

-O da, on je veoma snažan. 

7.
-Certe ĝi estas multekosta?   -Kompreneble, ĝi estas la plej multekosta el ĉiuj.


-Sigurno je on skup?

-Naravno (dosl. "razumljivo"), on je najskuplji od (dosl. "iz") svih.

8. -Dankon, bedaŭrinde mi ne aĉetos novan aŭton, 

-Hvala, nažalost ja neću kupiti novi auto,

9. ĉar mia malnova aŭto estas la plej malmultekosta el ĉiuj.

jer moj stari auto je najjeftiniji od svih.

10.
Mi ankoraŭ veturos per ĝi.


Ja ću se još (još uvijek) voziti (s) njime.

11.
Dum li tion parolis, li denove rigardis la belan sinjorinon.


Dok je to govorio, on je opet gledao lijepu gospođu.

12.
-Estos pli bone ke vi ne rigardu tiun ĉi sinjorinon. 


-Bit će bolje da (vi) ne gledate ovu gospođu.

13.
Ankaŭ ŝi estas tre multekosta. Mi scias, ĉar mi estas ŝia edzo.


I ona je veoma skupa. Ja znam, jer ja sam njen muž.

Nove riječi   /  Novaj vortoj:

aĉeti

-
kupiti
("vendi" = prodavati)  ("aĉetanto" = kupac; jer "ant" je vršilac radnje)

aŭskulti
-
slušati

("aŭdi" = čuti)

aŭto

-
auto(mobil)

bedaŭri

-
žaliti

burokrato
-
birokrat

certe

-
sigurno

ĉar

-
jer,  budući da

ĉi

-
(riječ za označavanje blizine;  vidi gramatiku!)

dum

-
dok, za vrijeme

edzo

-
suprug, muž    ("edzino" = supruga)

forgesi

-
zaboraviti
("memori" = pamtiti;  "rememori" = sjetiti se)

helpi

-
pomoći

("helpanto" = pomoćnik;   "helpo" = pomoć)

horo

-
sat

jam

-
već

jaro

-
godina

("dekjara" = desetogodišnji;   "jarlibro" = knjiga godišnjak)

kial

-
zašto

komenci
-
početi

("Mi estas komencanto." = Ja sam početnik.)

kosti

-
stajati, koštati

monato

-
mjesec

multekosta
-
skup

(doslovce: "mnogokoštajući")

ol

-
od, nego   (koristi se samo u komparacijama)

plaĉi

-
svidjeti se     ("Tio plaĉas al mi."  = To mi se sviđa.)

plej

-
naj...  
(suprelativ! Vidi gramatiku!)

plena

-
pun
("malplena" = prazan)

pli

-
više   (komparativ)

sendi

-
slati

sinjoro

-
gospodin
("gesinjoroj" = dame i gospoda)

tempo

-
vrijeme

vendi

-
prodavati
("aĉeti" = kupiti)

veturi

-
voziti se

vivi

-
živjeti

("vivo" = život;   "viva" = živ)

Gramatika  /  Gramatiko:

U gramatici za 5. lekciju dvije su stavke naročito važne: korelativna tablica i komparacija pridjeva.

KORELATIVNA TABLICA

Pogledajte ovu tablicu i naučite je.

Nju ćete trebati više puta ponavljati, u većim razmacima, dok je dobro ne upamtite.

Kao olakšanje, uočite da poznavanjem riječi iz prvog stupca (riječi koje počinju sa "k"), lako upamtimo i sve ostale riječi. Zaista, kada od KIU, KIO, KIA... promijenimo prvo slovo u "t", dobijamo drugi stupac (TIU, TIO, TIA...). Slovom "ĉ" dobijamo treći stupac. Odbacivši prvo slovo "k", dobijamo četvrti stupac, a peti dobijemo kad dodamo "nen-".

Riječi iz prvog stupca ste već imali prilike sresti.

	VRSTA
	UPITNO
	POTVRDNO
	UKUPNO
	NEODRE-ĐENO
	NIJEČNO

	OSOBA
	KIU

tko,koji
	TIU

taj, onaj
	ĈIU

svatko, svaki
	IU

netko, itko
	NENIU

nitko,

nijedan

	STVAR
	KIO

što
	TIO

to, ono
	ĈIO

sve
	IO

nešto, išta
	NENIO

ništa

	KAKAV
	KIA

kakav
	TIA

takav, 

onakav
	ĈIA

svakakav
	IA

nekakav,

ikakav
	NENIA

nikakav

	MJESTO
	KIE

gdje
	TIE

tamo, ondje
	ĈIE

svagdje
	IE

negdje, igdje
	NENIE

nigdje

	VRIJEME
	KIAM

kada
	TIAM

tada, onda
	ĈIAM

uvijek
	IAM

nekada, ikada
	NENIAM

nikada

	NAČIN
	KIEL

kako
	TIEL

tako, onako
	ĈIEL

svakako
	IEL

nekako, ikako
	NENIEL

nikako

	KOLIČINA
	KIOM

koliko
	TIOM

toliko, onoliko
	ĈIOM

svekoliko
	IOM

ponešto, pomalo
	NENIOM

nikoliko

	RAZLOG
	KIAL

zašto
	TIAL

zato, stoga
	ĈIAL

zbog

svega
	IAL

zbog

nečega
	NENIAL

nizašto

	VLASNIK
	KIES

čiji
	TIES

od njega, od toga
	ĈIES

svačiji
	IES

nečiji, ičiji
	NENIES

ničiji


Riječi iz prvog stupca se jako često koriste kao upitne zamjenice, ali one mogu funkcionirati i kao veznici u složenim rečenicama. Npr.:

"Kiam vi venis?"  

Kada si došao?   ("Kiam" je upitna riječ.)

"Mi venis, kiam vi lernis." 

Ja sam došao, kada si učio. Ja sam došao, onda kada si učio. ("Kiam" je veznik.)

Riječi KIOM, TIOM, IOM, NENIOM se koriste u dvije situacije: kada poslije njih dođe imenica, ili kad dođe nešto drugo (npr. pridjev). Između njih i imenice umeće se prijedlog DA. 

KIOM BELA ŜI ESTAS! (Koliko je ona lijepa!) 

KIOM DA HOMOJ VENIS? (Koliko je ljudi došlo?)

(Za one koji žele znati više:

Uz neku riječ drugog stupca može se dodati rječca ĈI. Ona naglašava neposrednu blizinu. Npr. TIU=taj ili onaj, ĈI TIU=ovaj, ĈI TIE=ovdje. Može i TIU ĈI, TIE ĈI. Primjer sa imenicama: ĈI TIU HOMO (ovaj čovjek), može se reći i samo: ĈI HOMO (ovaj čovjek). 

Korisna je i riječ "AJN":  KIAM AJN=kad god, KIE AJN=gdje god...)

Neki korelativi imaju množinu ili akuzativ. Oni isti kao i u hrvatskom. Npr. riječi iz prvog ili trećeg reda mogu imati i množinu, i akuzativ. Riječi iz drugog mogu samo akuzativ. Peti red nema ništa od svega toga,  a četvrti red može imati akuzativ smjera!  Npr.:

PRIMJERI:

Kio = što;  kion= što (ali kad se pita za objekt);       (Kion vi manĝas?  Kukon mi manĝas.)

Kiu = tko, koji;   kiun = koga, kojega;   kiuj = koji (ljudi);   kiujn = koje.

Kia = kakav;   kian = kakvog;   kiaj = kakvi;   kiajn = kakve.

Kie = gdje;   kien = kamo.

Al kiu =kome;  al tiu = tome;  kun ĉio = sa svime; kun kiu=s kime; inter tiuj (homoj)=među tim (ljudima).

KOMPARACIJA PRIDJEVA I PRILOGA

KOMPARATIV se tvori pomoću riječi  "PLI" (više):

bona = dobar;  
pli bona = bolji;   

granda = velik;
pli granda = veći.

SUPERLATIV se tvori pomoću riječi  PLEJ  ("naj-"), a ispred se dodaje član "LA":

la plej bona = najbolji;
la plej granda = najveći.

DAKLE, komparaciju ovako upamtite:  GRANDA  -  PLI GRANDA  -  LA PLEJ GRANDA.

U komparativu riječ "od" ili "nego" prevodi se sa OL.

"pli bona ol vi" = bolji od tebe  (bolji nego ti)

Riječ "OL" dakle znači "od", a koristi se samo u ovakvoj situaciji. (Inače se "od" u pravilu kaže "DE".)

Dakle ne možemo nikako reći "pli bona de vi".

U superlativu riječ "od" ili "među" prevodi se sa  "EL":

"la plej bona EL ĉiuj" = najbolji od svih  (najbolji među svima).

PRILOZI se kompariraju po istim pravilima, osim što se ispred  "PLEJ" ne stavlja "LA". 

"li kantas plej bone " = on pjeva najljepše

DUM

DUM  je riječ koja može biti i prijedlog  (kada znači "za"  ili  "za vrijeme") i veznik (kada znači "dok"):

Li sidas dum la manĝo.
= 
On sjedi za jelom  (za vrijeme jela). 

Li kantas dum la laboro.
= 
On pjeva za vrijeme rada.

Ŝi sidas dum li legas.

=
Ona sjedi, dok on čita. 

Li kantas, dum li laboras.
=
On pjeva dok (on) radi.

ĈI

ĈI  je riječ koja se koristi uz riječi iz korelativne tablice i približava njihovo značenje. Npr.

"tiu" = taj, onaj;

"tiu ĉi"  (ili "ĉi tiu") = ovaj

"tia" = takav, onakav;

"tia ĉi"  (ili "ĉi tia") = ovakav

SUFIKS "IND"

Označava da je nešto vrijedno učiniti.

BEDAŬR-IND-E = vrijedno je žaljenja,  tj. "na žalost"

NEDANK-IND-E = nije vrijedno zahvaljivanja  (tipičan odgovor na "dankon !" = hvala).

LEG-IND-A = vrijedan čitanja.

Ako je "viziti" = posjetiti,   "urbo" = grad,   onda imamo ovaj primjer:

Dubrovnik estas vizitinda urbo. 

Dubrovnik je grad vrijedan posjećivanja.

KIOMA (RAZGOVOR O SATIMA):
Pitanje "Koliko je sati ?" prevodi se na esperanto s "KIOMA HORO ESTAS ?".

To bi doslovno značilo "Koliki je sat?"

Možda se moglo nekad davno pitati i "Kiu horo estas?", ali "KIOMA" je jednostavno u životu istisnuo sve druge oblike, i nitko više ne želi to mijenjati. Zato ovu frazu treba naučiti napamet...

Ako je 3 sata, na pitanje "Kioma horo estas?" odgovorit ćemo sa "la tria", dakle sa rednim brojem.

Primjeri sati:

3:00

=
la tria

10:00

=
la deka

10:15

=
la deka kaj dekkvin

10:28

=
la deka kaj dudek ok

10:30

=
la deka kaj tridek   /  la deka kaj duono (=deseti i pola)

Pitanje: "U KOLIKO SATI ?"  se kaže "JE KIOMA HORO ?".

ZADACI ZA VJEŽBU:
Prevedite / traduku !

A1.
Da li možeš mirno učiti dok netko radosno pjeva?

A2.
Tko zna kada i gdje ćemo se ponovo vidjeti ?

A3.
Koliko je sati?

A4.
Da li ti je netko pomogao otvoriti vrata stare kuće?

A5.
Zašto me nemaš vremena slušati duže?

Dopunite rečenice / Kompletigu la frazojn!

B1.
Dankon, sinjoro. Nedank_ _ _ _.

B2.
Horo estas mallonga, tago estas   _ _ _   longa,  monato estas   _ _    _ _ _ _   longa.

B3.
Mi legas pli multajn librojn   _ _   mia amiko.

B4.
Mi sendis al mia amiko longajn leterojn,  _ _ _   li esstis en Tokio.

B5.
La libro estas leg_ _ _ _.

Prevedite / traduku !

C1.
sinjorino
C2.
malmultekosta

C3.
ĉiutaga

C4.
intertempe

C5.
plenplena
C6.
nuntempe

C7.
ĉiuokaze
C8.
malhelpi

C9.
vendejo
C10.
edzino


C11.
ĉiujare

C12.
jarcento


C13.
kvarmonate
C14.
alveturi
RJEŠENJA

A1.
Ĉu vi povas trankvile lerni, dum iu ĝoje kantas.

A2.
Kiu scias, kiam kaj kie ni vidos nin denove? (ili: "ni denove vidos nin") (ili: "ni revidos nin")

A3.
Kioma horo estas ?

A4.
Ĉu iu al vi helpis  (ili: "helpis al vi") malfermi la pordon de la malnova domo?

A5.
Kial vi ne havas tempon aŭskulti min pli longe.

B1.

ind

B2.

pli
la plej

B3.

ol

B4.

dum

B5.

ind

C1.
gospođa
C2.
jeftin


C3.
svakodnevni
C4.
u međuvremenu

C5.
prepun (pun puncat)



C6.
u sadašnje vrijeme


C7.
u svakom slučaju



C8.
odmoći / spriječiti

C9.
prodavaonica
C10.
supruga

C11.
svake godine
C12.
stoljeće

C13.
četveromjesečno C14.
dovesti se, stići

DOMAĆA ZADAĆA   (rješenja e-mailom poslati nastavniku)

1.  
Prevedite:

1.
Ana je ljepša od Ivane.

2.
Marko je najveći učenik od svih u školi.

3.
Dok ja radim, on mirno pije kavu!

4.
Marko još ne govori esperanto dovoljno dobro.

5.
On je početnik.

6.
Ana piše ljepše od Marka.



7.
Ne taj, već ovaj !   

8.
Ne ta, nego ova!


9.
Koliko je sati ?  Osam i pedeseet dva.


10.
Peta lekcija esperanta je teža od četvrte.

11.
Ova gospođa mi se sviđa.

12. 
Moram joj reći da je volim.

13.
Gospodin Rapid kupit će novi auto.

14.
Marko je (na)pisao pismo i poslao ga Ani.

15.
Koji kolač je najbolji?  Koji kolač ćemo jesti?


16.
Netko je u sobi. Je li to Marko?


17.
Ja nikako ne mogu kupiti auto.
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